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Abstract 

It is evident through research that there are challenges that 

hinder the ideal process of teaching and learning translation, 

especially with regard to the use of electronic tools in 

teaching translation to Master's students. Thus, the aim of 

this research is to determine whether electronic translation 

tools are one of the tools used in teaching translation 

to Master's students. It also identifies and examines the e-

tools like the computer, internet, software like the SDL 

trados, Systran, Word Fast et al, used in teaching translation 

to students. The methodology of this quantitative and 

qualitative study adopts a descriptive approach. The study 

sample comprises three universities in Nigeria that have 

translation program at the Masters level. In order to collect 

data, questionnaires are designed and administered to 

translation lecturers and master degree students in the 

three selected universities. The data collected is analysed by 

simple percentage. The results obtained reveals: that most of 

the master’s courses do not include a course focusing 

on electronic tools for translation in Nigerian 

universities; showing theconsiderable shortcomings in the 

use of electronic tools in teaching translation to 

students. According to the results, majority agreed that 

practical sessions should be encouraged to improve the 

understanding of electronic tools especially in the 

program. Among thecontributions to knowledge, the 

study demonstrates the imperative need for the integration 

and practice of the technological aspect of translation in the 

teaching and learning process of translation in universities. 
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Introduction 

Selon nous, la traduction peut-être défini comme la conversion de sens d’une langue décrit langue A vers une autre langue 

décrit langue B. C’est un art qui consiste de la compréhension des deux langues (la langue d’arrivée et langue de départ en 

finale, essayant de communiquer le sens de la langue source vers la langue d’arrivée. Selon Rolf Klopfer (1967) l’activité 

traduisant est de faire comprendre des choses connues, c’est-à-dire faire connaître une langue et une culture étrangère ainsi que 

la situation dans le texte source a été conçue pour servir de communication entre l’auteur du texte source et le lecteur de la 

version cible (fac.umc.edu.dz). La traduction est devenue une discipline significative dans le monde et le traducteur gagne en 

popularité. Par conséquent, il y a une augmentation significative d'institutions académiques dans qui offrent la traduction au 

niveau de la licence jusqu’au niveau du doctorat dans le but de former de futurs traducteurs. Ces dernières années, on constate 

que la traduction en tant qu'industrie mondiale a connu des changements significatifs dus aux avancées technologiques qui ont 

introduit différents outils électroniques pour faciliter le travail du traducteur. 

La traduction est importante car elle aide à faciliter communication entre les pays et les individus qui ne peuvent pas 

communiquer dans la même langue à cause des barrières culturelles. Il faut noter que la traduction précise prolonge les bonnes 

relations entre des nations. Les outils électroniques, selon Biau-Gil (2006) [13], désignent tout: 

 

logiciel, système, fonctionnalité électronique ou service, y compris les dispositifs interactifs, la capacité Internet, la 

fonctionnalité, le site ou le service, le matériel, le dispositif ou l'installation de communication. Il y a vingt ans, la 

plupart des traducteurs utilisaient une machine à écrire; il y a dix ans, ils disposaient d'un ordinateur avec un traitement 

de texte; aujourd'hui, la plupart des traducteurs doivent savoir utiliser les outils électroniques de traduction tels que les 

logiciels de mémoire de traduction et les gestionnaires de terminologie, et doivent être des utilisateurs experts d'Internet. 

 

Aujourd'hui, la technologie n'est pas une option, mais une nécessité (Biau Gil et Pym, 2006) [13]. L'intégration de la technologie 

en traduction facilite le processus de traduction en améliorant efficacement la qualité d’une bonne traduction.Certes, la 

traduction s'effectue actuellement dans « un contexte caractérisé par la mondialisation. Le domaine de la traduction est devenu 

une profession hautement technologisée qui comprend certains outils et ressources électroniques liés au travail des traducteurs 
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(Kenny, 2012). Par conséquent, l'aspect technologique 

de traduction est désormais pris en compte dans 

l'enseignement de la traduction, tant au niveau du 

maîtrise. Voilà la raison pour laquelle Cécile et Karagouch 

(2016) [20] insistent sur le fait que l'ensemble de ces outils 

entre dans le champ de ce qui peut être appelé la traduction 

assistée par ordinateur (TAO), prise dans son acceptation la 

plus large. Dans ce cas, la TAO est envisagée comme tout 

outil informatique mis à la disposition des professionnels de 

la traduction et facilitant leur travail. D’après Zhang, et Cai, 

(2015) [73], les outils électroniques principaux de traduction 

est surtout l’ordinateur etles logiciel de la TAO qui sont plus 

utilisés par des traducteurs sont SDL Trados, Déjà Vu et 

Wordfast. Les traducteurs se servent abondamment 

des dictionnaires en ligne qui contient des phrases déjà 

traduites par des humains. Austermühl (2001) [9] révèle que 

dans les pays avancés, des étudiants de licence qui assistent 

au cours de traduction devoir obligatoirement 

procurerl’ordinateur et d’autres outils électroniques de 

traduction bien avant la rentre scolaire.  

Selon Arrouart (2003) [7], les outils technologiques à savoir: 

l’ordinateur et des logiciels de traduction s’agissent de 

sources très fiables qui permettent le traducteur de trouver 

des termes spécialisés et parmi ces outils figurent les 

mémoires de traductions. Ces derniers mémorisent les 

segments courant déjà traduits pour accélérer les 

traductions. Il y a aussi les outils de gestions 

terminologiques qui permettent aux traducteurs de vérifier 

que les termes ont été toujours bien traduits. 

 

Méthode de Recherche 

Cette étude adopte l’approche descriptive à la fois 

quantitative et qualitative pour examiner l’usage des outils 

électroniques dans l'enseignement de traduction au niveau 

maîtrise danstroisuniversités nigérianes sélectionnées à 

savoir: l’Université deBenin, l’Université de Port 

Harcourt, l’Université de l’Etat de Delta, Abraka. En 

s’appuyant sur les populations sélectionnées, nous allons 

élaborer et administrer 100 questionnaires à l'intention des 

professeurs qui enseignent la traduction au niveaude 

maîtrise ainsi qu’aux étudiants de la maîtrise dans les 

mêmes universités. Il convient de noter que les 

questionnaires que nous aimerions administrer, seront 

transmises aux interrogés de façon électronique. Les 

questionnaires que nous avons préparécorrespondent aux 

questions de la recherche en haut. En ce qui 

concerne l’analyse des données recueillies, l’étude utilisera 

lesimple percentage; elle nous permettra d’analyser, 

sous forme de tableau, les données issues des questionnaires 

administrées. Après avoir analysé des données, il y’ 

aura une analyse générale qui sert de 

résumer toutes les analyses portés sur le sujet. 

 

Conceptualisation des Termes 

Le terme « Traduction » 

Le terme <<traduction>>, attesté pour la première fois vers 

1340, est dérivé du mot latin«transferres» qui 

signifie translation « transporter ». Dans le domaine des 

langues, le terme possede aujourd'hui plusieurs 

significations. 

Bell (1991:15) [12] définit la traduction dans ces mots: 

 

«La transformation d'un texte originellement dans une 

langue en un texte équivalent dans une langue différente 

conservant, dans la mesure du possible, le contenu du 

message et les caractéristiques formelles et les rôles 

fonctionnels du texte original» 

  

Dans le domaine des langues, cette définition possède 

plusieurs significations à savoir le domaine général, le 

produit et le processus. Il est évident que chaque définition 

reflète l'approche théorique qui la sous-tend. Bell (1991) [12], 

qui du point de vu donne description générale, met en avant 

l'importance de l' « équivalence » liée aux rôles 

« fonctionnels » du texte source. Ainsi, au début de 

l'étude « scientifique» de traduction, elle estconsidérée 

comme une opération strictement «linguistique», 

Catford (1965) [19], considère la traduction comme le 

remplacement d'un matériel textuel dans la langue de départ 

(LD) par un matériel textuel équivalent dans 

la langue d’arrivée (LA). Selon Nida et Taber (1969) [50], 

« traduire consiste à reproduire dans la langue réceptrice 

l'équivalent naturel le plus proche du message de la langue 

source, d'abord en termes de sens et ensuite en termes de 

style ».D'après les définitions que nous venons de 

soulever ci-dessus, celle de Nida et Taber (1969) [50] semble 

refléter la véritable signification du thème « traduction», tant 

au niveau du processus que du produit. 

Il faut préciser que l'informatisation mondiale, visible dans 

presque tous les aspects de notre vie, présent la 

nécessité d'utiliser des outils électroniques pour la 

traduction. Cela est généralement perçu comme un avantage, 

puisqu'il est plus facile de créer, d'éditer et d'envoyer des 

traductions à nos clients; cependant, cela oblige également 

tout le monde à utiliser les mêmes applications et formats de 

documents (ou du moins des formats très similaires). 

L'utilisation d'outils électroniques tels que les ordinateurs est 

si évidente aujourd'hui que très peu de personnes s'y 

arrêtent. Comment traduire à l'aide d'un ordinateur ? Quelles 

compétences et quelles applications dois-je utiliser ? Poser 

ces questions et y répondre nous permettra non seulement 

d'avoir une meilleure idée de l’efficacité de utiliser 

l’ordinateur,par exemple, mais il aide les autres à cet égard. 

Tout d'abord, il est nécessaire de prendre en compte les 

licences logicielles qui limitent l'utilisation d'un programme 

et son coût. Il existe principalement deux catégories de 

licences: les logiciels libres/ouverts et les logiciels 

fermés/propriétaires. Les outils électronique neçessaire pour 

la formation des traducteurs incluent; 

1. Traitement de texte: Les traitements de texte sont 

les outilsprincipaux des traducteurs. Ils permettent au 

traducteur de taper facilement sa traduction. En outre, 

les clients demandent souvent des formats de fichiers de 

traitement de texte, le format Microsoft Word (.doc) 

étant le plus populaire. Les correcteurs orthographiques 

et grammaticaux sont également des sous-programmes 

importants des traitements de texte. 

2. Dictionnaires et Encyclopédies Électroniques: Les 

dictionnaires électroniques bilingues et monolingues 

anglais comme ceux qui existent en Oxford ou 

en Collins - disponibles sur CD-ROM - doivent être pris 

en compte lorsque l'on travaille avec l'anglais, grâce à la 

possibilité de rechercher des expressions et des 

collocations à l'aide d'opérateurs booléens. 

En ce qui concerne les encyclopédies électroniques, 

Wikipedia (http://www.wikipedia.org) est considérée par de 

nombreux internautes comme la meilleure à l'heure actuelle, 

car tous ses articles sont rédigés par des personnes du 
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monde entier, et tout cela peut conduire à une hypothèse a 

priori de faible fiabilité, mais des études récentes montrent 

que Wikipedia se rapproche de Britannica en termes de 

précision de ses entrées scientifiques (Giles, 2006) [34]. Il est 

important de noter que, puisque ce sont les utilisateurs qui 

créent ou modifient le contenu des articles, vous pouvez 

trouver des informations sur une grande variété de sujets qui 

n'apparaissent pas dans d'autres encyclopédies 

commerciales. Wikipédia est en constante évolution, le 

contenu des articles est donc généralement à jour. Enfin, les 

articles de Wikipédia sont rédigés dans de nombreuses 

langues, bien que les articles en anglais couvrent 

généralement plus de sujets. 

Le traducteur d’aujourd’huitravaille presque exclusivement 

sur l’ordinateur et il passe des heures à surfer sur la toile, ne 

consultant son dictionnaire papier que lorsqu’internet lui fait 

défaut. Pour avoir le meilleur résultat, le traducteur doit 

avoir une vraie connaissance des outils d’internet tels que; 

 

Navigateurs Web 

Selon Giles (2006) [34], l'Internet est le véhicule de transport 

des informations stockées dans des fichiers sur un autre 

ordinateur. La majorité de ces fichiers sont disponibles sur 

le World Wide Web, un réseau de sites qui peuvent être 

recherchés et récupérés par un protocole spécial appelé 

HyperText Transfer Protocol (HTTP). Afin de naviguer sur 

ces sites, il est nécessaire d'utiliser un explorateur web 

appelé "navigateur". Les navigateurs les plus populaires de 

nos jours, sont Internet Explorer 

(http://www.microsoft.com/windows/ie/default.mspx,freewa

re), Mozilla Firefox (http://www.mozilla.com/firefox/, 

gratuit) et Opera (http://www.opera.com/, gratuit). 

 

Outils de TAO 

La Traduction Assistée par Ordinateur (TAO) ne remplace 

pas le traducteur humain mais l’assiste dans certaines 

tâches; le raisonnement logique et la capacité d’adaptation 

sont donc conservés. L’utilisation de ces outils permet de 

reduire les délais dans la traduction. Les outils de TAO que 

nous avons énuméré sont les suivants; 

 

1) Systèmes de Mémoire de Traduction 

Comme expliqué précédemment, le processus de traduction 

peut être accéléré selon le type de texte en utilisant des 

mémoires de traduction. D’après Hoefman (2004) [36], le but 

d'une mémoire de traduction est de permettre aux 

traducteurs d'exploiter les traductions précédentes, c'est-à-

dire de réutiliser des parties de texte déjà traduites et donc 

utilisables dans le processus de traduction de nouveaux 

documents. Il faut être conscient des avantages et des 

inconvénients de l'utilisation d'une mémoire de traduction 

avant de commencer une traduction, car elles peuvent 

également ralentir le processus de traduction dans le cas de 

textes non répétitifs tels que les romans, pour lesquels la 

créativité est plus importante que la cohérence 

terminologique. Le système de mémoire de traduction le 

plus populaire actuellement est SDL Trados 

(http://www.trados.com/, commercial), qui est le programme 

que la plupart des clients exigent. 

 

2) Outils terminologiques 

La cohérence terminologique devrait être de la plus haute

importance lors d'une traduction en groupe et/ou d'un projet 

de traduction de grande envergure. Pour cette raison, il serait 

idéal que les terminologues puissent analyser le texte source 

et construire un glossaire avant la traduction afin d'éviter les 

changements terminologiques de dernière minute une fois 

que le processus de traduction a déjà commencé. Pour ce 

faire, les terminologues utilisent des outils d'extraction de 

termes et de concordance tels que WordSmith Tools 

(http://www.lexically.net/wordsmith/, commercial; la 

version 3.0 est un freeware), TextStat 

(http://www.niederlandistik.fu-berlin.de/textstat/software 

en.html, gratuit) et AntConc 

(http://www.antlab.sci.waseda.ac .jp/antconc_index.html, 

freeware). Pour construire des glossaires et des bases de 

données terminologiques multilingues, le meilleur choix est 

d'utiliser des outils de gestion terminologique comme 

MultiTerm (http://www.trados.com/products.asp?page=22, 

commercial) ou TermStar (http://www.star-

group.net/eng/home.html, commercial). 

 

Présentation et Analyse du Corpus 

Les données provenant des questionnaires sont présentées en 

fonction des questions de recherche. Pour chaque question 

de recherche, les données pertinentes provenant des sources 

connexes sont présentées. Cela se fait sous forme de 

tableaux.  

 

Questionnaire pour les étudiants  

 
Table 1: Avoir idée des outils électroniques en traduction 

 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 15 37.5% 

Non 25 62.5% 

Total 40 100% 

  
Tableau 2: Où les étudiants ont-ils entendu parler des outils 

électroniques de traduction ? 
 

Option de réponse 
Nombre de 

réponse 

Pourcentage 

(100%) 

Dans le programme de 

maîtrise 
07 17.5% 

Dans les articles 

académiques 
08 20% 

Jamaisentendu 25 62.5% 

Total 40 100% 

  
Tableau 3: Dans votre programme de maîtrise, avez-vous été initié 

aux outils électroniques en traduction? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 08 20% 

Non 32 80% 

Total 40 100% 

  
Tableau 4: Vos professeurs utilisent-ils des outils électroniques 

dans l'enseignement de la traduction ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 12 30% 

Non 28 70% 

Total 40 100% 

  

Questionnaire pour les professeurs 
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Tableau 1: Avez-vous déjà entendu parler des outils électroniques 

en traduction ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 16 84.2% 

Non 03 15.8% 

Total 19 100% 

  
Tableau 2: Si oui, avez-vous maîtrisé l'utilisation de l'un de ces 

outils ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 04 21% 

Non 15 79% 

Total 19 100% 

  
Tableau 3: Dans le programme de maîtrise, y a-t-il un cours qui 

porte sur les outils électroniques en traduction ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 06 32% 

Non 13 68% 

Total 19 100% 

  
Tableau 4: En tant que professeur, utilisez-vous des outils 

électroniques dans votre enseignement de la traduction ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 05 26.3% 

Non 14 73.7% 

Total 19 100% 

  

Deuxième question de recherche: Quels sont les outils 

électroniques utilisés dans l’enseignement de la 

traduction aux étudiants de maîtrise? 

Pour répondre au deuxième question de recherche, les 

réponses aux questions pertinentes du questionnaire par les 

différents répondants sont présentées comme suit: 

  

Questionnaire pour les étudiants  

 
Tableau 1: Veuillez énumérer les types d'outils électroniques 

utilisés en traduction que vous connaissez ? 
 

Types d'outils électroniques 

utilisés en traduction 

Nombre de 

réponse 

Pourcentage 

(100%) 

Ordinateur 8 20% 

Logiciel de traduction 10 25% 

Aucune idée 22 55% 

Total 40 100% 

  
Tableau 2: Parmi les logiciels de traduction suivants, lesquels sont 

enseignés dans votre programme? 
 

Logiciels de traduction Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Systran 04 10% 

SDL Trados 10 25% 

Wordfast 04 10% 

Aucune idée 22 55% 

Total 40 100% 

  

Questionnaire pour les professeurs 

 
Tableau 1: Veuillez énumérer les types d'outils électroniques 

utilisés en traduction que vous connaissez 
 

Logiciels de traduction Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Systran 03 16% 

SDL Trados 05 26% 

Wordfast 03 16% 

Aucune idée 8 42% 

Total 19 100% 

Tableau 2: Connaissez-vous l'un des logiciels de traduction 

suivants ? 
 

Logiciels de traduction Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Systran 03 16% 

SDL Trados 05 26% 

Wordfast 03 16% 

Tous les logiciels 02 10.5% 

Aucune idée 06 31.5% 

Total 19 100% 

 

Troisième question de recherche: Qu’est-ce qu’il faut 

faire pour encourager l’usage des outils électroniques 

dans l’enseignement de la traduction au Nigéria ? 

Pour répondre à la troisième question de recherche, les 

réponses des différents répondants aux questions pertinentes 

du questionnaire sont présentées comme suit: 

 

Questionnaire pour les étudiants  

 
Tableau 1: Pensez-vous que les outils électroniques sont 

importants en traduction ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 19 47.5% 

Non 11 27.5% 

Je ne sais pas encore 10 25% 

Total 40 100% 

  
Tableau 2: Souhaitez-vous apprendre à utiliser les technologies de 

traduction ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 36 90% 

Non 04 10% 

Total 40 100% 

  
Tableau 3: À votre avis, une formation sur l'utilisation des outils 

électroniques en traduction serait-elle utile ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 37 92.5% 

Non 03 7.5% 

Total 40 100% 

  
Tableau 4: Suggérez des moyens d'améliorer l'apprentissage et 

l'utilisation des outils électroniques en traduction 
 

Option de réponse 
Nombre de 

réponse 

Pourcentage 

(100%) 

Que les professeurs enseignent aux 

étudiants comment les utilizes 
20 47.5% 

Que ces outils soient disponibles 

aux étudiants dans le programme 
09 27.5% 

Il faut que les sessions pratiques 

soient multiplies et renforces 
11 25% 

Total 40 100% 

  

Questionnaire pour les professeurs 

 
Tableau 1: Pensez-vous que les outils électroniques sont 

importants pour l'enseignement de la traduction ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 14 74% 

Non 05 26% 

Total 19 100% 
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Table 2: Conseilleriez-vous à vos étudiants de maîtriser 

l'utilisation des outils électroniques de traduction ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 19 100% 

Non 00 00% 

Total 19 100% 

  
Table 3: Selon vous, une formation sur l'utilisation des outils 

électroniques en traduction serait-elle utile à vos étudiants ? 
 

Option de réponse Nombre de réponse Pourcentage (100%) 

Oui 19 100% 

Non 00 00% 

Total 19 100% 

  
Table 4: Suggérez des moyens d'améliorer l'apprentissage et 

l'utilisation des outils électroniques en traduction 
 

Option de réponse 
Nombre de 

réponse 

Pourcentage 

(100%) 

Que les étudiants prennent au sérieux 

les innovations en matière de 

traduction 

6 32% 

Que ces outils soient disponibles dans 

le programme pour les professeurs. 
04 21% 

Il faut que les sessions pratiques 

soient encouragées surtout dans le 

programme du cours. 

9 47% 

Total 19 100% 

 

Recommandations 

Suite aux résultats obtenus et aux diverses implications qui 

en découlent, les recommandations suivantes sont 

formulées: 

1. Ayant observé les diverses lacunes dans le processus 

d'enseignement et d'apprentissage du programme, une 

révision critique et approfondie est donc nécessaire; 

2. Les professeurs qui enseignent la traduction au niveau 

du troisième cycle doivent être bien informés des 

tendances actuelles de la traduction en tant que 

processus et en tant que profession; 

3. Les étudiants en maîtrise doivent être encouragés à 

participer à des séminaires, notamment à des ateliers de 

traduction organisés au niveau international; 

4. L'utilisation des outils électroniques en traduction doit 

être abordée et intégrée dans le programme; 

5. Des heures d'étude ou des cours devraient être 

consacrés à des travaux pratiques de traduction utilisant 

les technologies de traduction les plus récentes; 

6. En conclusion, il est impératif que les programmes de 

formation des traducteurs soient élaborés conformément 

à une évaluation appropriée de trois besoins 

inextricablement liés: les besoins du marché, les besoins 

des départements de traduction et, tout aussi important, 

les besoins des étudiants. 

 

Conclusions 

L'objectif général de l'étude est d'examiner l'état actuel de 

l'enseignement de la traduction au Nigéria avec l'accent mis 

sur les outils électroniques de la traduction. A cet égard, 

toute la littérature pertinente et accessible a été étudiée de 

manière approfondie. La littérature a abordé certaines des 

raisons possibles de la faible maîtrise et de la mauvaise 

compréhension des outils électroniques de la traduction dans 

les programmes de maîtrise. Les données recueillies ont été 

présentées et bien analysées. Ensuite, des conclusions ont 

été tirées. Dans cette étude, nous avons tenté de suggérer 

quelques moyens et stratégies permettant d'améliorer le 

processus d'enseignement et d'apprentissage de la traduction 

dans les programmes de master des universités nigérianes. 
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